
ANNIVERSARY OR OUR DEPARTED FOR THIS SUNDAY 

DAY                    NAME OF THE DEPARTED               ANNIVERSARY 

 

28     Michel Zakkak     10 

 28     Suha Halteh      32 

 28     Farid Nassar      7 

 30     Adele Ayoub      39 

 30     Michael Isaac      67 

 31     Attiat Homsy      12 

 31     Delia Chamandy      57 

1     Hilda Zaghloul     6 

 2     Moufid Halahel     5 

 2     Fudwa Dabbous     49 

 3     Rasmieh Kassis     9 

 3     Saleba Qaqish     39 

 3     Ayoune Zakak     31 

   
x Please, pray for the health of the following parishioners: Ellen, Robert, Alex, Sam, Elias, Nassar, 

George, Nina, Sonia, George, Beshara, Irene, Nadia, Christine, Toni, George, Helena, Rami and Maien. 

MEMORIAL 

x 40 days memorial service for Boulos Tannous offered by his wife Marleine, his children and their 
families.  May his memory be eternal. 

x The coffee hour is offered today in loving memory of Boulos Tannous by his family. 

x 40 days memorial service for Alice Mourawed offered by her husband, her children and their 
families.  May her memory be eternal. 

x The coffee hour is offered today in loving memory of Alice Mourawed by her family. 
 

ETERNAL LIGHT 

x Sep 10: In loving memory of Jalal Qaqish from his family 
x Sep 23: In loving memory of Ernest Younes from his family. 

 

CHURCH OFFICE 
 

Anyone wishing to church a child, removal of crowns, have a memorial service, or would like Fr. 
George to give communion or visit their loved sick ones, should contact the church office ahead of 
time (905) 731-7210. In case of emergency, call Fr. Georges Mokbel (416) 725-2888 



CONGRATULATIONS 

 

x Holy Bread is offered for the good health of Ashley and Nader Lawen on the occasion of churching 
their new baby daughter Yara Lawen.  May God Bless them! 

 

x Holy Bread is offered for the good health of Christopher and Alissa Bisharat on the occasion of 
churching their new baby son Sebastian Bisharat.  May God Bless them! 

 

2023 SOCCER TOURNAMENT SEPTEMBER 1-3 

x This year Saint George Montreal is Hosting 20th annual soccer tournament. If you are a good soccer play 
(Male or Female) over 16 years old and like to participate, please text one of the following people. 
Wissam El-Bouri: 416-389-4937 or Adel Shami:  416-846-8001 or Nabil Tahan: 647-864-6117.  
More information is available in the flyer. Please check it out if you are interested. 

 
MAINTAINING SILENCE DURING THE SERVICE 

x The congregation is expected to actively participate in worship. However, God’s house is a place 
for reverence and worship, not loud and idle conversations (between each other or on cell phones).  
Please, turn off cell phones and any other devices when you are attending the Liturgy.  If you have 
a situation that requires you to speak to other parishioners, please do that quietly outside the 
church or downstairs in the basement.  

 
BLESSING OF HOMES 

x Father Georges is visiting our parishioners and blessing their homes.  If you like to have your home 
blessed, please call Fr. Georges 416-725-2888 or email the office info@stgeorgeantiochianchurch.org  
with your name and address. Father prefers that those who live in apartment’s building to arrange for 
few apartments to be blessed together. 

 

FIRE ROUTE,  HANDICAPPED PARKING, AND PARKING LINES 

x Please make sure not to park on the side of the church or in front of the Fire hydrant, for this is a fire 
route.  Also ensure not to park in the spots designated for handicapped parking.  Anyone who parks and 
does not show a handicap permit on the window will be tagged. 

 
TEEN SOYO 

 
x SOYO = Society of Orthodox Youth Organizations We are a dynamic group of Orthodox 

Christians that provides teens the opportunity to grow spiritually with fellow SOYO members 
within the community.  
We focus on Spiritual, Fundraising, and Bonding Activities for ages 13-18 

 



Are you between the ages of 13-18?  
Do you want to get involved?  
Do you want to see behind the scene photos? 
Do you have any questions? 
 
Join our WhatsApp group for direct communication for all our events.  
 
Contact your Youth Advisors! 
Angela Ghazal: (416) 720-0308 Or Fady Freiga: (647) 892-6136 

 
You can also find us on... 
Facebook @ St. George Toronto Teen SOYO 
Instagram @ toronto.soyo 
Email @ toronto.soyo@gmail.com 
 

x Kindly Submit your Contribution through the Following Methods: Connect to the Church 
Website www.stgeorgeto.org Click on Donate 

x “e-transfer”  info@stgeorgeantiochianchurch.org Account Name: St. George Church  
x PayPal, or send your Cheque by Mail to:  St. George Antiochian Church, 9116 Bayview Ave, 

Richmond Hill ON, L4B 3M9    
Good will come to those who are generous and lend freely, who conduct their affairs with justice. 
(Psalm 112:5) 
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Divine Liturgy Variables on Sunday, September 03, 2023 
Tone 4 / Eothinon 2; Thirteenth Sunday after Pentecost 

& Thirteenth Sunday of Matthew 
Hieromartyr Anthimos of Nicomedia & Venerable 

Theoktistos, fellow ascetic with Euthymios the Great 

x During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 
let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 
hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 
IN TONE FOUR  عǺِاʙال ʥِʲاللǺ امةॻɿن الʦʻȜॻʯʻلʦأب 

Having learned the joyful message of the 
Resurrection from the angel the women 
disciples of the Lord cast from them their 
parental condemnation. And proudly broke the 
news to the Disciples, saying: Death hath been 
spoiled; Christ God is risen, granting the world 
Great Mercy. 

ʛَْؔزَ Ǽالॽʁامَةِ   َ̋لاكِ ال ʧَ مʧَِ ال ْ̋ إنَّ تِلْʺʚʽاتِ الʛَّبِّ تَعَلَّ
الʛُّسُلَ    ʧَْhʡَوخا  ، َّȑ ِّʙ َr ال القَʹاءَ   ʧَْحʛَʡَو الhَهِج، 

 hُِاتٍ وقائِلاتٍ: سʛ ِɻ َɦ ॽʶَ̋حُ الإلهُ، مُفْ ʨْتُ وقامَ ال َ̋ يَ ال
ةَ العʤُْʺى.  َ̋  ومََ̒حَ العالʦََ الʛَّحْ

APOLYTIKION FOR ST. ANTHIMOS IN 
TONE ONE (**While Gabriel was saying**)  نʦʻȜॻʯʻلʦل أب ʛِǻʗّسلقʦʸॻʰْأَن  ʥِʲاللǺ ل  الأوَّ
O godly-minded Anthimos, as a staunch 
defender * of thy flock, thou eagerly sheddest 
thy blood for its protection. * Unbending and 
wholly unafraid * of all thine adversaries' 
fearful threats, * thou rejoicest now in Heaven, 
standing before * the throne of the Three-Sun 
Godhead. * Glory to Christ Who hath given thee 
strength. * Glory to thy manly bravery. * Glory 
to thy patient endurance in martyrdom. 

 ɦَِِّ̔رَع ʧَْاً عʱِاضِلاً ثابʻُتَ مʛِْا ص َّ̋ ɦَألِّهُ العʜَْمِ  ل ُ̋ ʥَ أیُّها ال
قʙْامٍ مʧِْ أجْلِها. وȂذْ أنʥََّ لʦَْ  أنʨʺॽʲَْس، أهʛََْقʗَْ دَمǼ ʥََإ

في   الآنَ  ɦَهِجُ  ْh تَ الأعʙْاءِ،  تَهʙْیʙاتِ   ʧِْم ʜَعْ  ْr تَ
  ʘَِّلʲُ̋ ال اللاهʨتِ  عʛَْشِ   Ȑʙل ماثِلاً  ʺاواتِ،  ʁَّ ال
ʛَؔامَةِ   ʙُ لِ ْr َ̋ دَكَ، ال َّʙَش ȑʚحِ الॽʶَ̋ ʙُ لِلْ ْr َ̋ ॽاء. فال ِّ́ ال

هاد  َّ̫ لادَتʥَِ في ال َr ʙُ لِ ْr َ̋ ʥَ، ال ِʁ  ة. نَفْ
APOLYTIKION FOR ST. THEOKTISTOS 

IN TONE EIGHT  نʦʻȜॻʯʻلʦل أب ʛِǻʗّلقʛʯُ ْɹ ॻʯ  Ǻاللʥِʲ الʰامʥِ  ثاوْؕ
The barren wilderness thou didst make fertile 
with the streams of thy tears; and by thy deep 
sighing thou hast given fruit through thy 
struggles a hundredfold. Accordingly, thou hast 
become a star for the universe, sparkling with 
miracles. Therefore, O righteous Father 
Theoktistos, intercede with Christ God to save 
our souls. 

  ،ʗَعʛَْأم  ʥَِعʨدُم  ȑارʳَ̋ Ǽِ ʛةِ  ِ̋ ْ̡ ُ̋ ال  ʛِʽغ لِلȄِّʛَhَّْةِ 
ʛْتَ ǼِأتَْعاʥَǼِ إلى مʯَِةِ  َ̋ ʙاتِ الʱي مʧَِ الأعْʺاقِ أثْ ɦََ̒هُّ وȃال

ɦَلأَْلʯِاً   ʨȞنَةِ مُ ْʁ َ̋ ॼؗʨْاً لِلْ ʛتَ َؗ ِy Ǽالعʳَائǽ ʖِِا  ضَعْفٍ. فَ
ॽʶَ̋حِ الإلهِ أنْ   فَّعْ إلى ال َ̫ َɦ ʝُɦ. فَ ْʁ ॽʱ أǼانا الॼارَّ ثاوْؗ

لʟَِّ نُفʨسʻَا.  َɻ ǽُ 
x Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 
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KONTAKION OF THE NATIVITY OF 
THE THEOTOKOS IN TONE FOUR  ِلادʻʸِاق لʗʹع  القǺاʙال ʥِʲاللǺ ة الإِلَهʗَِوَال  

By thy holy nativity, O pure one, Joachim and 
Anna were delivered from the reproach of 
barrenness; and Adam and Eve were delivered 
from the corruption of death; thy people do 
celebrate it, having been saved from the stain of 
iniquity, crying unto thee: The barren doth give 
birth to the Theotokos, who nourisheth our life. 

ةَ مʧِْ عَارِ العُقʛِْ أʡُْلِقَا، وَآدَمَ وَحʨََّاءَ   ــــَّ ـ ــ ــ ــ ʻَوَح ʦَॽِاكʨَُإِنَّ ی
سِ ǽَا ʡَاهʛَِةُ أعɦُِْقَا.  َّʙَُ̋ق ʨْلʙِِكِ ال َ̋ Ǽِ ،تʨَْ̋ ادِ ال ــَ ــ ــ ــ ʁـ مʧِْ فَ

ةِ الʜَّلاَّتِ،  فَلَهُ  َ̋ ــْ ـــ ــ لʟََّ مʧِْ وَصـ َɻ ʥِॼُɻْ، وقʙَْ تَ ــَ ـــ ــ  ǽُعʙَُِّ̔ شـ
ةَ   ǽـــَ ِّʚ ُ̋غــَ هِ ال ʙَةَ الإِلــَ ʙُ وَالــِ اقʛُِ تَلــِ ʨَكِ: ألعــَ ْɹ ا نَ ارِخــً ــــَ ــ ــ ــ ـ ــ ــ صـ

 حॽََاتََ̒ا.
THE EPISTLE 

(For the Thirteenth Sunday after Pentecost) سالةʙال (ةʙʶʹالع ʗعǺ ʙʵع ʖالʰال ʗالأح) 

O Lord, how marvelous are Thy works. 
In wisdom hast Thou made them all. 

Bless the Lord, O my soul! 
The Reading from the First Epistle of  
St. Paul to the Corinthians. (16:13-24) 

Brethren, be watchful, stand firm in your faith, 
be courageous, and be strong.  Let all that you 
do be done in love. Now, brethren, you know 
that the household of Stephanas were the first 
converts in Achaia, and they have devoted 
themselves to the service of the saints; I urge 
you to be subject to such men and to every 
fellow worker and laborer. I rejoice at the 
coming of Stephanas and Fortunatus and 
Achaicus, because they have made up for your 
absence; for they refreshed my spirit as well as 
yours. Give recognition to such men. The 
churches of Asia send greetings. Aquila and 
Prisca, together with the church in their house, 
send you hearty greetings in the Lord. All the 
brethren send greetings. Greet one another with 
a holy kiss. I, Paul, write this greeting with my 
own hand. If anyone has no love for the Lord, 
let him be accursed. Our Lord, come! The grace 
of the Lord Jesus be with you. My love be with 
you all in Christ Jesus. Amen. 

  ʗَ عْ َ̒ ةٍ صَ َ̋ ɹ ْȞِ لَّها Ǽِ ُؗ  بُّ رَ  ما أعʦʤََ أعʺالǽ ʥََا
 .بَّ الʶ َّʛي فْ Ǽارِؗي ǽا نَ 

 َʙال ʛَُلʦب ʛِǻʗّرسالةِ الق ʥِْلٌ مʶلِ الأولى  فʦس
 .ʦʰسنْ إلى أهْلِ ʦؕرِ 

هʛَُوا  ،ةُ ǽ َʨا إخْ  ـــــْ ʨنʨُا رِجَالاٌ،  ،إسـ ُؗ اِن،  َ̋ ǽا عَلَى الإʨُɦ ُhُْأث
  ʦُْؔ ॽَْإِل ʖُُلʡَّةِ. وأॼ َɹ َ̋ لُّهَا Ǽِالْ ُؗ  ʦُْرُكʨُأُم ʧُْؔ َɦ ʙّدُوا. وَلْ ــَ ــ ــ ــ ـ̫ تَ
  ʝَُــات ـ̒ـ وفʛُْتُ ــاسَ  ــانــ ــــʱفــ ــ ــ ـ ــ ــ أنَّ إسـ الإخʨَْةُ: تعʛِفʨُنَ  ا  ــَ أیُّهــ
  ʦُْه ـــــَ ʁـ ʨُا أنفُ ـــــُ yـ ـــَّ ــ yـ ʝَُؔ هǼَ ʦُْاكʨُرَةُ أخائॽَِةَ وَقʙَْ خَ وأكائ

ا لʙʵِمَةِ  ــً ــ ـ́ ǽْأ ʦُْɦ عʨُا أنْ ــَ ــ ـ́ ْɻ ʦُْؔ، أَنْ تَ ॽَْفعل .ʧِ̔ ــِ ــ ʁـ ǽʙِّالق 
فʛَِحٌ  إنِّي   .ʖُ ــَ ــ ɦْعـ Ȅَو اوِنُ  ــَ ــ ǽُعـ  ʧَْم لِّ  ــُ ــ ـؔ ولِ لِ هʕلاءِ  ــْ ــ ـ̡ ِ̋ لِ
ʨُؔسَ فَقʙَْ قامʨُا  ــɦِفانأسَ وفʛُْتانʨسَ وَأَخَائِ ــ ʨرِ إسـ ــُ ــ ـ́ ُɹ Ǽِ

رُ  ِّʙَفَق .ʦُْؔ ʦُْؔ في ॽɼِاʦْȞُǼِ، فأَرَاحʨُا رُوحِي وَأَرْوَاحَ وا  مَقَامَ
ʦُْؔ فِي  ॽَْعَل ʦُِّل ــَ ʁـ ǽُ .َةॽَ ــِ َ̒ائʝُِ آسـ َؗ  ʦُْؔ ॽَْعل ʦُِّــل ʁـ أمَ̡الَهʦُْ. تُ

ɦِْ̔هِʺا ةُ الɦَِّي فِي بَ َʁـ ॽَِ̒ؔ Ȟْلَّةُ وال ʛًʽِ̡ا أَكʽِلا وʛِȃسـِ َؗ   . الʛبِّ 
ʦْȞُ عَلَى  ــــُ ــ ــ ـ́ ʨُ̋ا Ǽَعْ لِّ ــــَ ــ ــ ॽِعُ الإِخʨَْةِ. سـ ِ̋ ʦُْؔ جَ ॽَْعَل ʦِّل ــــَ ــ ــ ʁـ ǽُ

سَةٍ. الْ  َّʙَلَةٍ مُق ْhُقǼِ ʠٍْعǼَ َان لاَُم بȑʙَِِ̔ أنَا بʨُلʝَُ. إِنْ َؗ َʁ
ॽحَ  ِʁ َ̋ ʨعَ ال ُʁ ǽَ اʻَّȃَر ُّʖِɹ ǽُ َلا ʙٌَوُزًا. مَارَان  أَحʛُْمَف ʧُْؔ ॽَْفَل
ʨعَ   ـــــُ ــ ــ ـ ــ ــ ʁـ ǽ ا  ــَ ــ ــ ـ̒ رȃـِّ ةُ  ــَ ــ ــ ـ̋ عـْ نـِ ا.  ــَ ــ ــ َ̋ أثَـ ʦْ الـ ـُؔ عـَ مـَ ـــــॽـِحِ  ــ ــ ـ ــ ــ ʁـ. 

ɦhَِّي َɹ ʦُْؔ  مَ ॽعًا لَ ِ̋ َ̋  فِي جَ ʨعَ   ॽِʶحِ ال ُʁ ǽ.ʧʽآم . 
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THE GOSPEL 
(For the Thirteenth Sunday of Matthew) لʻʱالإن (ىʯم ʥم ʙʵع ʖالʰال ʗالأح) 

The Reading from the Holy Gospel 
according to St. Matthew. (21:33-42) 

The Lord spoke this parable: “There was a 
householder who planted a vineyard, and set a 
hedge around it, and dug a wine press in it, and 
built a tower, and let it out to tenants, and went 
into another country. When the season of fruit 
drew near, he sent his servants to the tenants, to 
get his fruit; and the tenants took his servants 
and beat one, killed another, and stoned another. 
Again he sent other servants, more than the first; 
and they did the same to them. Afterward he 
sent his son to them, saying, ‘They will respect 
my son.’ But when the tenants saw the son, they 
said to themselves, ‘This is the heir; come, let 
us kill him and have his inheritance.’ And they 
took him and cast him out of the vineyard, and 
killed him. When therefore the owner of the 
vineyard comes, what will he do to those 
tenants?” They said to him, “He will put those 
wretches to a miserable death, and let out the 
vineyard to other tenants who will give him the 
fruits in their seasons.” Jesus said to them, 
“Have you never read in the Scriptures: ‘The 
very stone which the builders rejected has 
become the head of the corner; this was the 
Lord’s doing, and it is marvelous in our eyes?’” 

لٌ شʃٌȂʙَ مʵǺِ ʥِْارَةِ القʛِǻʗِّ مʯَّى الإنʻʱْلِيِّ   ْʁ فَ
ʙِاهʠال ʘِʻʸْلʯوال ʙِʻʵॺَال. 

 َّʛا الَ̋ بُّ هَ قالَ الʚ َ̡ماً إنْ  :لʛْ َؗ ــانٌ ربُّ بʗٍَْ̔ غʛََسَ  ــ ــ ـ ــ ــ ʁـ
 ِǼ ُهʡَ َّʨَــِ وَح ــ ـ ــ ــ ʁاجٍ ـॽ،   ًةʛَ ــَ ــ ـ ــ ــ yـ  ،ʻى بʛُْجاً وȃَ   ،وحَفॽɾ ʛََهِ مَعْ

ــافَ  ــ ـ ــ ــ لَةٍ وسـ َ̋ هُ إلى عَ َ̋ لَّ ــَ ــ ـ ــ ــ ʛ ِʛَ̋. فَ وسـ َ̡  ،لَّʺا قʛَُبَ أوانُ ال
لَ عَ أرْ  ــَ ـــ ــ لَةُ سـ َ̋ ʛَهُ* فأَخʚََ العَ َ̋ لَةِ لॽِأْخʚُُوا ثَ َ̋ ʙَʽʰهُ إلى العَ
ʨُ̋ا Ǽَ  ،ـ́اً عْ ɦَلʨُا Ǽَ قَ وَ  ،ـ́اً عْ جَلʙَُوا Ǽَ و  ،ʙَʽʰهُ عَ  ـ́اً. عْ ورَجَ
لَ عَ رْ أَ فَ  َ̒عʨُا بِ فَ  ،لʧʽَ الأوَّ  ʙʽʰ َʧاً آخʧَȄʛَ أكʛََ̡ مِ ســـَ   ʦْ هِ ـyــَ
لَ إلَ رْ أَ  ،ʥ. وفي الآخʛِِ لِ ʚَ كَ  َ̔هَابʨُنَ "لاً َ̒هُ قائِ ابْ   هʦِِْ̔ ســَ ســ
ةُ الإ ʺــَّ لَ فَ   "ʻي.ابْ  لــَ َ̋ هــʚا  "َ̒هʦُْ  ْ̔ قــالʨا ॽɾʺــا بَ   بʧَْ ا رأȐ العَ
فأَخʚُوهُ   "الʨارِثُ. هَلʦَُّ نقɦُلُهُ ونʨَْɦʶلِي على مʛʽاثِهِ.  ʨَ هُ 

ʛَْؔمِ  ʛَ وأخْ  ــاءَ رَبُّ ال ɦَى جـ َ̋ وقɦََلʨُهُ. ف ʛَْؔمِ  ــارِجَ ال جʨهُ خـ
لَـة َ̋ لُ Ǽـأولʯـʥَِ الع لِـʥُ أولʯـʥَِ  هُ یُهْ إنَّـ  :فقـالʨُا لـهُ  ؟مـاذا ǽفْعـَ

لَةٍ آخʧȄʛَ   ،كٍ أَ هَلادَ رْ ǽاءَ أدِ رْ الأَ  َ̋ ʛَْؔمَ إلى عَ لʦُِّ ال ــَ ـــ ــ ʁـ Ȅُو
ــʨعُ یʕَُدُّ  ʁـ ǽ ʦُْفي أَوانِهِ. فقالَ لَه ʛَ َ̋ َ̡ أَمَا قʛََأْتʦُْ   :ونَ لَهُ ال

ـ̒ــاءُونَ هُ  ʰهُ ال ʛَ الـــȑʚ رَذَلـــَ َr َɹ إِنَّ ال  ʖِ ـɦــُ ُؔ  ʨَ قȌَُّ في ال
 َّʛَلِ الhِق ʧِْةِ. مȄاوʜْــاً لِل ــ ـ ــ ــ ــارَ رأْسـ ــ ـــ ــ  ʨَ بِّ ؗانَ ذلʥَِ وهُ صـ

َ̒ا؟ʖٌʽ في أَ ʳعَ   عُِ̔̒
x The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL  ʤʯ َr  ال
Priest: May He Who rose from the dead, Christ 
our true God, through the intercessions of His 
all-immaculate and all-blameless holy Mother; 
by the might of the Precious and Life-giving 
Cross; by the protection of the honorable 
Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 
of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 
and Baptist John; of the holy, glorious and all-
laudable apostles; of our father among the 

:ʥقي،  الؒاهॽʁ َɹ ـــــॽحُ إلهʻُا ال ʁـ َ̋ ǽا مʧَْ قامَ مʧِ  أیُها ال
ُؔلॽَِّّةِ الʢَهارَةِ والʯَȄʛَhةِ  فاعاتِ أُمʥَِّ ال ــَ ـ̫ Ǽِ ،ِاتʨالأم ʧِʽب
ʽي؛  ْɹ ُ̋ ʦِȄʛَؔ ال ـ̔ــʖِ ال ل ــــَ ــ ــ ـ ــ ــ yـ ʙْرةِ ال ʖٍ؛ وȃقـــُ ـ̔ــْ لِّ عَ ـؗــُ  ʧِْم
ʛََّؔمَةِ العادِمَةِ الأجʶْادِ؛   ُ̋ ʺاوȄَِّةِ ال َʁ وʢِȃِلॼْاتِ القʨُّاتِ ال

 ʨی  ʙِــ ـ̔ ʳَ̋ ــــابȘِِ ال ـ ــ ــ ــ ـ ــ ــ ʁـ ال  ʦِȄʛَؔ ال ʙان؛  والhَِ̒يِّ  ــَ ـ̋ عْ َ̋ ا ال ــّ ـ̒ حَ
ʙیȞُǼِ ʧَȄʛلِّ مǽʙَح؛   َr لِ ال ـــــُ ʛَّفʧَʽ الʛُّسـ ـــــَ ـ̫ ُ̋ ʧَʽ ال ـــــِّ ʁـ ǽʙوالق
 ʝِॽرَئ ʦَِِيِّ الْفhَهʚَْحََّ̒ا الʨُْی ʧَʽ ــِ ـــ ʁـ ǽْ ِّʙِلِ فِي الْقʽِل َr وَأبʽَِ̒ا ال
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saints, John Chrysostom, archbishop of 
Constantinople, whose Divine Liturgy we have 
now celebrated; of the holy, glorious and right-
victorious Martyrs; of our venerable and God-
bearing Fathers; of Saint N., the patron and 
protector of this holy community; of the holy 
and righteous ancestors of God, Joachim and 
Anna; of the Hieromartyr Anthimos of 
Nicomedia; and Venerable Theoktistos, 
fellow ascetic with Euthymios the Great, 
whose memory we celebrate today, and of all 
the saints: have mercy on us and save us, 
forasmuch as He is good and loveth mankind. 

Ȅʛفَة،  ــَ ــ ـ̫ ʙْمَةِ ال ِɻ ــॽِ̒ʽʢʻʢَّة، ؗاتʖِِ هʚَِهِ ال ــ ʁـ اقِفَةِ الْق ــَ ــ أسـ
هَ  ــُّ ــ ــ ـ ــ ــ ـ̫ ʙʽʳَ̋یʧَِ ال ــʧَʽ ال ــ ــ ـ ــ ــ ʁـ ǽʙِّ؛  والقʛَِفʤَالǼ ʧَʽَأَلِّقɦ ُ̋ ʙاءِ ال

Ǽ ʧَʽʴاǙ؛ والقʝِǽʙّ (ـةِ) (فُلان،  ʨََɦشِّ ُ̋ وآǼائʻِا الأبʛْارِ ال
ُ̋قʙََّسة؛  ــةِ)  هʚَِهِ الॽɺَِّʛَّةِ ال ــ ــةِ) وَحامي(ــ ــ فُلانة) شॽْɿَِعِ(ــ
  ʦَॽاكʨُحِ الإلهِ، یॽــــ ــ ʁـ َ̋ ǽقʧَِْ̔ جȑَّʙَ ال ِّʙــــ ــ yـ ʧِْ̔ ال ــــَ ــ ʁـ ǽ ِّʙِوالق

ة هʻــʗِ والقــʗّ ، وحʻــَّ ــَ ــ ةِ    ʛِǻ الʵـــــ َؒهʹــَ اءِ ال ــَ ـــ في رُؤســـــ
ɿُفِ  ــْ ــ أُســـــ ارِّ   أَنʦʸॻِhْس  الॺـــــَ ʹـــــا  وأَبِْ̒   نॻِقʦُمʻِـــــǻʗـــــة، 

ʛʯُثَ  ʴॻʯــــــــْ ʙʻʮَؒ،  اوْؕ  الȏʘ نʴــــــــʣَ مع أَفʦʻʸॻʯِْسَ ال
ــــʥَॽ، إرْحَʺʻا  انʦُॽʁُ تʚَْكارَهُʺ  ʚیʧِ لال ʁـ ǽʙِّعِ قॽʺَمَ، وجʨَْ̔ال 

.ʛ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖِɹ ʻا Ǽِʺا أنʥََّ صالِحٌ ومُ ْy  وخَلِّ
Priest: Through the prayers of our holy fathers, 
Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 
and save us. 

ʥعُ   :الؒاهʨــ ʁـ ǽَ َُّّبʛأیُّها ال ،ʧَʽــ ʁـ ǽʙِّا القʻِائǼاتِ آʨَل ــَ yـ Ǽِ
ʻا. ْy ʻْ̋ا وخَلِّ ॽʶَ̋حُ إلهʻُا، ارْحَ  ال

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The Pentecostarion, The Octoechos, 
The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration Monastery, Brookline, 
Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not be further reproduced, beyond printing out a 
single copy for personal non-commercial use, without the prior written authorization of Holy Transfiguration Monastery. 

 



 

 

 

 

 

Services at St. George Antiochian Orthodox Church – Toronto.  
Month: September 2023 

Date  Time Service 
Saturday 

September 2nd 
4:00 p.m. Confessions  
5:00 p.m. Great Vespers 

Sunday 
September 3rd   

9:00 a.m. Orthros 
10:30 a.m. Divine Liturgy: 13th Sunday of Matthew 

Thursday 
September 7th    

6:00 p.m. Festal Orthros 
7:00 p.m. Divine Liturgy: Nativity of the Theotokos  

Saturday 
September 9th  

4:00 p.m. Confessions 

5:00 p.m. Great Vespers 

Sunday  
September 10th  

9:00 a.m. Orthros  
10:30 a.m. Divine Liturgy: Sunday before Holy Cross 

Wednesday 
September 13th   

6:00 p.m. Festal Orthros 
7:00 p.m. Divine Liturgy: Elevation of the Venerable and Life-Giving Cross 

Saturday 
September 16th  

4:00 p.m. Confessions 

5:00 p.m. Great Vespers 

Sunday  
September 17th    

9:00 a.m. Orthros  

10:30 a.m. Divine Liturgy: Sunday after Holy Cross, Sophia & her three 
daughters: Faith, Hope, and Love 

Friday 
September 22nd     7:00 p.m. Divine Liturgy: The Conception of St. John the Baptist 

Saturday 
September 23rd    

4:00 p.m. Confessions 

5:00 p.m. Great Vespers with Litia/Artoklasia  

Sunday  
September 24th     

9:00 a.m. Orthros  

10:30 a.m. Divine Liturgy: 1st Sunday of Luke, Thecla the Protomartyr & 
Equal to the Apostles, Silouan of Athos 

Monday  
September 25th    

5:00 p.m. Festal Orthros  

6:00 p.m. Divine Liturgy: The Falling Asleep of St. John the Evangelist and 
Theologian 

Saturday 
September 30th    

4:00 p.m. Confessions 

5:00 p.m. Great Vespers 



Witnesses for Christ 
By Metropolitan Saba (Isper) 

 
The Christian is a witness for Christ, through whom people see Christ. To be 
a witness for Christ means that you are a witness to His Gospel, and this is 
not just a choice that concerns you alone, but a personal commission from 
the Lord to you. It is a fundamental commandment: "But you shall receive 
power when the Holy Spirit has come upon you; and you shall be witnesses 
to Me in Jerusalem, and in all Judea and Samaria, and to the end of the 
earth" (Acts 1:8). 

When the Lord commissioned His disciples with those words, He 
commissioned all Christians through them, without distinction or 
discrimination. There is a distinction to be made between evangelizing - as 
a mission that requires full-time dedication - and witnessing. Evangelism is 
a special gift and mission, given by the Lord to those whom He had chosen 
to be His evangelists. The Gospel only mentions the presence of the twelve 
disciples of Christ when He gave them the practical instructions for the 
ministry of evangelizing, as detailed in Matthew 10. 

The evangelist is a person set apart for this ministry. But we can all bear 
witness, and using our lives is one of the most important ways to do it.  

Witnessing for the Lord means that you are not ashamed of Him and His 
Gospel, and that you strive with all your strength and ability to be faithful to 
Him and His teachings. You live by His commandments and walk according 
to His statutes. Thus, you become a living gospel, where people see in you 
the true Christ, and you bear witness to Him through your conduct. 

Talking about Christ, or proclaiming Him, is one aspect of witnessing, but it 
is not the entirety of it. There is a time for speaking and a time for silence. 
There is a time for action and a time for prayer. And if you do not have the 
ability to speak, then remain silent, for your actions may speak louder than 
words. If you do not live according to your words about Him, it is better for 
you to be silent, lest His words apply to you as they did to the Pharisees: 
"Therefore, whatever they tell you to observe, that observe and do, but do 
not do according to their works; for they say, and do not do" (Matthew 23:3). 



The important thing is to make your entire being His, and not just your 
tongue. For if you belong to Him only with your tongue, without your whole 
being, that becomes a condemnation for you and a distortion of the image of 
Christ in the eyes of those who hear you. 

Witness for the Lord requires humility, especially in this time. Humility is the 
twin of love and its constant companion. Many people have glorified God 
through their humble and loving conduct, as the Gospel says, “…that they 
may see your good works and glorify your Father in heaven" (Matthew 5:16). 

The word "witness" has two meanings in some languages like Arabic. The 
first implies testifying for Him. The second is to die for Him, meaning that you 
bear witness to Him even to the point of martyrdom, shedding your blood as 
the price for your testimony, never relinquishing it. 

God does not ask for martyrdom from everyone. He may allow persecution 
from time to time, as a purification for His Church from idols and mercenaries, 
and as a way to put aside spiritual and moral laxity, which greatly afflicts 
believers these days. However, He asks for your testimony at all times and 
in every circumstance. That is why He said, "Whoever denies Me before 
men, him I will also deny before My Father who is in heaven" (Matthew 
10:33). 

Witness for Him means that you choose Him as your way, in good times and 
bad. You work to please Him, not caring for what pleases others, while 
remaining filled with love for them. The wicked will tempt you to hate those 
who pressure you to betray Christ, but you will remain truly faithful to Him if 
you continue to love them without yielding to their demands, hoping that He 
will save them and reveal Himself to them. Despising and ridiculing them will 
lead you to a contradictory testimony of your Lord Who is love, and His image 
in you will be distorted. Many have often hated Him and formed a distorted 
image of His reality because of the false image of Him reflected by His 
followers.  

A French priest who befriended and participated in meetings with Marxists 
wrote in his memoirs: “I completely agreed with their harsh criticism of Christ 
and their rejection of Him. However, when I returned to my room and 
reflected on what transpired in the meeting, I realized that they were not 



fighting against the Christ I know and worship, but against another image 
that has no connection to the Christ of the Gospel, a distorted image that has 
settled in their minds due to bad religious experiences here and there.” 

Witnessing comes with a price that must be paid. Being faithful to the Lord 
may deprive us of things that may seem essential to humans, but for the 
faithful servant, they become insignificant. You testify through the simplicity 
of your life, for example, even if you can live in great luxury. But you don’t 
feel like you’re sacrificing luxury because living in simplicity brings you joy, 
freedom, and inner peace. The constant statement of the faithful witness 
must be, “God alone is sufficient for me,” so anyth ing other than Him is 
unnecessary, and everything with Him gains meaning and significance. 

Choosing to witness for your Lord does not protect you from trials; on the 
contrary, it places obstacles before you at all times. The evildoer is not 
pleased with your choice. He always wants to keep you in his grip, while you 
strive to be in the embrace of your Lord. This spiritual battle, if faced with 
steadfastness and determination, strengthens you and gives you resilience 
so that you prevail over everything, and nothing can dominate you. Isn’t that 
true freedom? 

You have the choice to embrace absolute loyalty to your Lord and His 
Gospel, and thus to live in unending happiness; or to chase unreachable 
illusions that push you to chase other unreachable illusions, leaving you 
more exhausted. 

The Gospel is before you; do not hesitate to embrace it. 

Originally published June 22, 2015. 



 شهʨد الʺॽʶح 

(ʛʰاس) اǼسا ʗʽلʨȃوʛʱʺال 

  ʥّي أنʻعǽ ،حॽʶʺاً للʙن شاهʨؔخلاله. أن ت ʧح مॽʶʺاس الʻال ʙاهʷǽ ،حॽʶʺلل ʙٌي شاهʴॽʶʺال
إنّه وصॽّة    .ʥل الʛبّ   ʧي مʸʵش ʅॽتؔل بل  ʥ وحʙك،  ّy ʵǽ ًاراॽخ ʝॽل شاهʙ لإنʽʳله، وهʚا 

 ). ١/٨أقاصي الأرض" (أعأساسॽّة "كʨنʨا لي شهʨداً في أورشلʦॽ والʶامʛة وȂلى  

ّ̋ة   عʙʻما ؗلّف الʛبّ تلامʚʽه بʚلʥ، ؗلّف مʧ خلالهʦ ؗلّ الʺʧʽّ̔ʴॽʶ، دونʺا تʺʜʽʽ أو تفȘȄʛ. ث
تفʖʳǽ ȘȄʛ أن یُلȎʴ بʧʽ الʛؗ ،ʛʽʷॼʱسالة تʢʱلʖّ تʶȄʛؔاً ؗاملاً، وʧʽȃ الʷهادة. الʛʽʷॼʱ مॼʂʨة  

 ʨل وجʽʳالإن ʛؗʚلاً له. لا یʨن رسʨȞॽاره لʱاخ ʧبّ مʛلِّف بها الȞǽ ،ورسالة خاصّة  ʧاص مʵد أش
ة ʙʵǼمة الʷॼارة،   ّy ʱʵʺة الॽّا العʺلǽصاʨال ʦاهʢما أعʙʻع ،ʛʷي عʻسل الاثʛال Ȑʨح سॽʶʺال ʚʽتلام

 الʱي وردت في الإصʴاح العاشʛ مʧ إنʽʳل مɦّى.

 Ȑʙاة إحॽʴل شهادة الȞّʷة، وتʙیʙارة وسائلها العʷॼمة. وللʙʵه الʚأجل ه ʧوز مʛان مفʶإن ʛ ِّ̫ ॼʺال
انها. الʷهادة للʛبّ تعʻي أن لا تʳʵل Ǽه وȃإنʽʳله، وأن تʶعى ȞǼلّ ʡاقʥʱ وقʙرتʥ إلى أن   أرؗ

یȐʛ الʻاس    تʨؔن أمʻʽاً له ولʱعلॽʺه. تॽʴا وصاǽاه وتʶلʖʶʴǼ ʥ رسʨمه. هʚȞا تʛʽʸ إنʽʳلاً حॽّاً،
.ʥتʛʽʶǼ له ʙهʷʱقي، فॽʁʴح الॽʶʺال ʥॽɾ 

  ،ʗللؔلام وق ؗلّها.  الʷهادة   ʝॽول الʷهادة،  وجʨه   ʧم وجه  Ǽه،  الʛؔازة  أو  الʺॽʶح   ʧع الؔلام 
  ،ʗʺʸم الʜرة على الؔلام فالʙالق ʥتʺل ʧؔت ʦذا لȂو .ʗلاة وقʸولل ،ʗللعʺل وق .ʗوق ʗʺʸولل
ّ̋ا ʷǽهʙ الؔلام عʧȄʛʽʲؗ ʙʻ. إن لʦ تʴيَ ʖʶʴǼ ؗلامʥ عʻه، فالأفʹل  وأعʺالʥ تʷهʙ لʥ أكʛʲ م

ʥل    ʦؔنه لʨلʨقǽ ا ؗلّ ماʨفافعل" :ʧʽʽʶȄʛي قالها في الفʱه الʱʺؗل ʥॽɾ ّحʸلا تʯاً، لʱن صامʨؔأن ت
ʗن"(مʨفعلǽ ن ولاʨلʨقǽ ʦلأنّه ،ʦل أعʺالهʲا مʨلا تعʺل ʧؔه. ولǼ اʨ٢٣/٣واعʺل .( 

  ،ʥʱأداةً لإدان ʛʽʸǽ ،الؔامل ʥʸʵه، دون شʙا وحʚفه .Ȍفق ʥانʶلا بل ،ʥʱʽّلȞǼ ن لهʨؔأن ت ʦالʺه
 .ʥنʨعʺʶǽ ʧیʚال ʙʻح عॽʶʺرة الʨه صȄʨʷʱاً لॼʰوس 



  ʦ تفʛʱض الʷهادة للʛبّ الʨʱاضع، خاصّة في هʚا الʜمʧ. الʨʱاضع تʨأم الʺॼّʴة وصǽʙقها الʙائʦ. وؗ
"لʷॽاهʙوا   الإنʽʳل  قʨل   ʦهʽف فʸحّ  ॼّة،  ِɹ ُ̋ وال الʺʨʱاضعة  العʛʢة   ʦتهʛʽʶǼ الله  ʙّrوا  م أناس   ʧم

ʙوا أǼاكʦ الȑʚ في الʨʺʶات" ّr ʺȄة وʴالʸال ʦؔأعʺال ʗ٥/١٦(م .( 

لؔلʺة الʷهادة في Ǽعʠ اللغات ؗالعॽّȃʛة معॽʻان. ǽفʙʽ الأوّل أن تʨؔن شاهʙاً له. أمّا الʲاني فأن 
لʷهادتʥ، ولا  ثʺʻاً   ʥدم ȘȄʛʱف الاسʷʱهاد،   ʙّك حʙʻله ع الʷهادة  تʰلغ  أن   ȑأ له،  تʨؔن شهʙʽاً 

 تʻʱازل عʻها.

  ʧله مȞॽاً لهʛʽهʢت ،ʛإلى آخ ʧʽح ʧهاد، مʢالاضǼ حʺʶǽ ʙع، قॽʺʳال ʧهاد مʷʱالله الاس ʖلʢǽ لا
الأصʻام والʺʛتʜقة، وȄʛʡقاً لʛʢح الʛخاوة الʛوحॽّة والأخلاॽّʀة جانॼاً، وهʚه تʹʛب الʺʕمʙّʷǼ ʧʽʻة  

 ʛؔأن ʧقال: "م ʥلʚوزمان. ل ʗفي ؗلّ وق ʥʻهادة مʷال ʖلʢǽ ام. لّؔ̒هǽّه الأʚاس، في هʻني أمام ال
ʗات" (مʨʺʶفي ال ȑʚه أمام أبي الʛؔ١٠/٣٣أن.( 

شهادتʥ له، تعʻي أن تʱʵاره Ȅʛʡقاً لʥ، في الʛّʶاء والʹʛاّء. وأن تعʺل Ǽʺا یʛضॽه هʨ، غʛʽ آǼهٍ 
Ǽʺا یʛضي الآخʧȄʛ، وأنʗ مʺʱلئ ʱّhʴʺǼهʥȃʛّʳǽ .ʦ الǼ ʛȄʛّʷأن تʛؔه مǽ ʧʹغʨʢن علʥॽ لؔي  

ʵǽلʸّهʦ  تʨʵنه، لʥّ̒ؔ تॼقى أمʻʽاً له حقّاً، إن Ǽقʗʽ على مʱّhʴهʦ دون مʳاراتهʦ، وȃقʗʽ تʛجʨه أن 
  ʥاقʹة لإلهʻفي شهادة م ʥقعʨی ʦوالازدراء به ʦقارهʱاته. احʚب ʦفهʛّعȄرته   - وʨح صॼʸʱة، فॼّʴʺال

  ʝȞما ع ʖʰʶǼ ʥه، وذلʱقॽʁʴاقʹة لʻرة مʨه صʻا عʨن َّʨؗاس وʻغʹه الǼاً ما أʛʽʲؗهة، وʨّʷم ʥॽɾ
 لهʦ أتॼاعه مʧ صʨر مغایʛة له. 

  ʦأوافقه ʗʻما یلي: "ك ،ʦاعاتهʺʱفي اج ʦه ʧʽʽʶ، وشارؗ اهʧ فʛنʶي، صادَقَ مارؗ ورد في مʛؗʚاتؗ 
Ǽ ʛّؔʺا دار في   كلॽّاً في انʱقادهʦ القاسي للʺॽʶح ورفʹهʦ له. لّؔ̒ي، عʙʻما أعʨد إلى غʛفʱي، وأف

وȂنّʺا صʨرة   أعʛفه وأعʙʰه،   ȑʚال الʺॽʶح   ʝॽل ʴǽارʨȃنه  ؗانʨا  ما  أنّ   Ȑأر أخȐʛ، لا  الاجʱʺاع، 
 علاقة لها ॽʶʺǼح الإنʽʳل، تʛسʗʰّ في عقʨلهʖʰʶǼ ʦ مʧ خʛʰة دیॽʻة سʯّ̔ة هʻا أو هʻاك". 

  ʙʻة، وأمّا عॽّأساس ʛʷॼو للʙʰر تʨأم ʧم ʥمʛʴت ʙبّ قʛفع. فالأمانة للʙُأن ت ʖʳǽ هادة ؗلفةʷلل
  ʞॽɻقادراً على ال ʗʻؗ ʨال، ولʲʺل الʽʰعلى س ،ʥاتॽة حʡاʶॼب ʙهʷنافلة. ت لȃّʛه فهي   ʧʽالأم



ɹّي Ǽالʛفاॽّʂة، لأنّ ʞॽɺ الʶॼاʡة ǽفʛُحʥ وʥʴʻʺȄ الȄّʛʴة   بʛفاॽّʂة ʛʽʰؗة. لʥّ̒ؔ لا تʷعǼ ʛأنʥّ تʹ
والʶلام الʙاخلʧʽʽ. لʶان حال الʷاهʙ الأمʧʽ "الله وحʙه Ȟǽفʻʽي"، فؔلّ ما عʙاه لا یلʜم، وؗلّ شيء  

 .Șى وألʻله مع ʛʽʸǽ معه 

  .ʧʽفي ؗلّ ح ʥل أمامʽاقʛع العʹǽ ،ʝȞارب، بل على العʳʱال ʧم ʥॽʁǽ لا ʥȃّʛهادة لʷارك الॽخ
  .ʥȃّر ʧʹن في حʨؔعى لؔي تʶت ʗا أنʺʻʽه دوماً، بʱʹॼʀ ك فيʙȄʛا. یʚارك هॽʵǼ ʛȄʛّʷال ʛّʶǽُ لا

ǽعʨد    وهʚه الʛʴب الʛوحॽّة، إنْ واجهʱها بॼʲات وعʻاد، تʙȄʜك قʨّة وصلاǼة، فʨʶʱد ؗلّ شيء، ولا
 مʧ شيء ʨʶǽدك. أوَ لʗʶॽ هي الȄّʛʴة الȘّʴ؟!

ʠ وراء أوهام، لʥ أن تʱʵار الأمانة الʺʢلقة لʥȃّʛ وȂنʽʳله، فॽʴʱا في   ʛؗول، أو الʜسعادة لا ت
 كلّʺا ʗʻʻʣ أنʥّ تʸلها تʶلّʺʥ إلى أخȐʛ أكʛʲ إنهاكاً.

 هʨذا الإنʽʳل أمامʥ فلا تʛʱدد في اعʱʺاده.

 . ٢٠١٥حʛȄʜان  ٢٢نʛʷُ في الأصل 

 

 

 
 





SOCCER
ST -  GEORGE  ANTIOCHIAN ORTHODOX

CHURCH MONTREAL  
 

tournament
PER

PLAYER$60 1-3
SEPTEMBER 16+

REGISTRATION DEALDINE: JULY 15TH
COMPLEXE SPORTIF

TERREBONNE
 

RATE: $179+TAX/NIGHT FOR 2
QUEEN BEDS (4 PEOPLE

WIFI AND PARKING INCLUDED
TEL: (450)-682-9000 

BOOKING DEADLINE:
JULY31ST

$35 PER
PARTICIPANT 

HOLIDAY INN LAVAL

ONLINE REGISTRATION:
https://forms.gle/JMMk4A4oBd8baNJd6 

REMINDER

SAIDDABABNEH@HOTMAIL.COM 
CHRISNAIM10@GMAIL.COM








